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Students of Graduate Certificate Program in
Buddhist Translation Reflect on Their Experiences

in 2021
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By Justin Howe
Chinese Translation by Cindy Wang

Good evening, all Buddhas, Bodhisattvas, sages, Dharma
masters, and Dharma friends, thank you for being here tonight.
We here from the translation program are really excited to be
able to talk to you and tell you a little bit about our experiences
of what we've been doing here over the last year or so.

I will just give a few introductory remarks. Confucius,
famously said, “To have friends come from afar: is it not a joy?”
I believe that this is the spirit of translation, that we are able
to meet friends from very far away—{rom far away in place
and from far away in time. And meeting the wisdom that is
contained within our own hearts, close at hand.

And we wish to combine the work of studying the sutras,
translating the sutras, and doing other forms of cultivation in
order to allow us to work on ourselves, to transform our own
hearts and minds, to come closer to Buddhahood, and to benefit

all living beings.
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One of our classes is called Hermeneutics of Self. In it we
study how interpretation and understanding happen: both
how do we understand the texts and how do we understand
ourselves? We also study the biographies of famous translation
masters; and we also read the experiences of modern-day
translators as they talk about their own process of translation.

In another class, called Translating the Dharma. We
read theories and ideas about translation from the ancient
past, including China and Europe, as well as modern-day
translation ideas.

We have a Reading Seminar where we focus on learning to
appreciate different languages and cultures. We read classical
Chinese texts, including texts from the sages and wise people;
ancient Chinese poetry; Buddhist classics, including sutras
and commentaries; and Western texts, both ancient and
modern.

Finally, we have the Translation Workshop, in which we
do group translation. And I'm sure that many people at the
City of Ten Thousand Buddhas and other DRBA wayplaces
have participated in very similar translation groups.

It is our wish to combine close study of the texts, dialogue
with each other so that we can learn from each other, a lot of
hands-on translation experience, and direct cultivation of our
heart and mind to allow the students to walk the Path.

We encourage students from all over the world and from
all different language backgrounds to come to the program
and help us continue to fulfill the Venerable Master Hua’s

vow to translate the Dharma into all the different languages

of the world.

By Thao Phi

Chinese Translation by Janet Lee

I would like to extend my gratitude to the whole
group of volunteers for being consistent and encouraging
to engage with a dharma that is very close to our hearts.
While we work together harmoniously and respectfully, we
get closer to the text and the practice.

Over the last year, I've taken one class in the program,

the reading seminar. In this class, I've been exposed to a wide

28| &EIERE —o”—FA

Kt~ R HEMEETT T REBEE T
AL (o 2 B R PR b BT A 22 R
A

HAIHYERAE 2 — UMl " B RGRREE o
FaERMEET TR, A AR, 2
Al ZE AR Y - PR 5l & 44 B KB AY (5
a0+ AR — EE 3R R 5 B AL
BN S AE BRI AL -

MR T AR, o BRI
AL o B R BOM E R B8 A B A e AR
[E] et SR Y B E

W2 E " EEAEER, o FEE
WML E B E A FHEE S UL -
WM P R E S B E S
o PR E R R B IR E RO
B> DURPE Y& 53R -

ei% o WMEAEME T EELED R
2 AL R BT bR ARG B -
BAMS T 2 8 e S HA 2835 (55 A
2 BUEIR D HTRFAG B S NH -

PIHART S RO AR - A
L - (EM B EAAREE - WS KEHY
SRR - A HIP L BB ETT
JirE > M EEESEAFHTRIEE -

FMMEEsR B MRS A FRYEIZR > B
AEEE R REL - e A2 HIE[
Az B MEEEC R E N EACRTER
B IERARIERR S E A FIRYEE

= o

ik X
FTRT

P R B E R B EITR
AL - BERMELH A EM —KET
TERS > L RERE OO T THY H B3R -

AR —FM - B T hEEREHE
DEAY T EEENTES ) BR o EEMTERT - WKE
FERE S AV EFE - GO ML~ PEIE S - E
FERFIR ~ PETRFIES « EERUTEIRERA



array of readings: Buddhist texts, Chinese classics, Indian poetry,
Western poetry, and more. This course developed my skills in the
ability to read the texts closely and do shared inquiry, a thoughtful
and in-depth discussion eliciting our own relationship to the texts
and how they interrelate among classmates and teachers.

As words are transformed in translation, the reading seminar
assignments guided transformations in my life. I will share a few
examples.

Last fall, a guest professor had us read the 7herigatha, a Pali
text and collection of poems from elder nuns. The longest poem
of the anthology, called Sumedha, particularly resonated with me;
Sumedha is about a princess who is betrothed to marry a handsome
and powerful king. She learns about the Buddha’s teachings and

tells her parents that she will certainly not go forth in marriage,

What can another do for me
when his own head is on fire?
When old age and death are right behind one,

one must try to end them.

The poem continues with her resolve to become a nun and ends

with a beautiful verse on having faith in the Buddha’s teachings:

Those who trust the teaching

of the one who has perfect wisdom
and do what he teaches,

they become disgusted with existence,
and turning away from it,

they set themselves free.

It has deeply driven the question into me, “If I'm really serious
about cultivation, then why am I doing anything else?” While I
continue to unpack what this means to me, it really has planted a
seed that feels like a spiritual quaking.

I shared this with the professor who introduced me to the
Therigatha, and he told me a Pali term for what I experienced:
samvega. Samvega is an urgency, an alarm — in an existential way

— and “remains the baseline of our cultivation, whether we act on
it to the extent of renunciation or not. It is the same path and the
same motivating feeling.”

I still re-read the poem frequently, and share this poem

with others, too. Over the semester, the reading seminar course
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was enriching and colorful. With diverse classmates,
translations were done in English, Chinese, French, and
Spanish. It was inspiring and re-ignited my interest to
develop my language skills. It is refreshing to be a student
again, and I feel welcome to bring more of my whole self
to the classroom table. Like anything in life, “you get
what you put into it.” Being able to bring the other parts
of my life into the classroom, the course itself brought
transformations in my life beyond the classroom.

This class also touched upon other parts of my life:
cultivation, filial piety, and creativity. This program
is helping me become a better translator and a better

human being. I look forward to continuing and
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completing my course of study in DRBU’s translation

certificate program.

Written and Translation by Xiaojuan Shu

RoedE X/

For the past year studying in the translation has program
further expanded my mind and deepened my connection
with the texts. Translating the texts puts shared inquiry into a
concrete practice as it involves group discussions to decide the
right word or sentence that could best translate the meaning
of the texts.

In the beginning, due to my lack of skills and wisdom,
I was timid in learning a new skill, but my poor translation
appears awkward and lifeless. Sometimes, I may go to the
other extreme, consciously or unconsciously, latch onto my
own ideas in translation. The meaning of a Buddhist text is
vast like a boundless ocean, while our translations are like
various small streams. We can only hope that the small streams
can lead others toward the ocean, not further away from the
ocean.

So translation and cultivation must go hand in hand. How
can a self-centered, narrow, and calculating mind translate a
text that’s as vast as a boundless ocean? My answer is “It can’t.”
In order to participate in translating the Buddhist texts, I need
to expand my mind and heart. In the translation program,
daily practices and service to others are integrated into the

course of Hermeneutics of Self. In translation workshops and
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Translating the Dharma Lab, I learned a lot about my habitual
tendencies while adapting to different group dynamics. I had to
constantly check with myself: Am I too attached to my own ideas?
Am I too timid to voice what I think is different from others? Am
I engaged or am I withdrawn? Through cultivation, I hope to wipe
clean my inner mirror so that it can reflect the texts more clearly
within me.

One of the assignments in the translation program was to write
a reflection paper on our new understanding of the Eight Principles
of translating the Buddhist texts that Venerable Master Hsuan
Hua left behind. Reading the Eight Principles again and again is a
good way to re-examine myself: is my conduct in accordance with
those principles? And I hope more and more cultivators of the Way
join the translation of the Buddhist texts. Let’s grow together in

cultivation through translation, and to improve our translation
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through cultivation.

Written and Translation by Rui Liu
B & X/F

In this program, we did close readings of articles
on translation theory, and learned about the practice,
including different translation ideas, styles and techniques.
We appreciated different translations of the same article,
and translations of texts of different genres and historical
periods, such as Confucian and Taoist classics, ancient
Chinese fables, the famous work of Chinese history Shiji,
and poems by prominent Tang Dynasty poets.

We learned the history of how Buddhist texts were
translated and the teachings spread into China. We
read about life stories and contributions of prominent
translators, including those who risked their lives to go
to India to do a pilgrimage and study, and then brought
sutra texts back to China to translate and teach from.

We had fun in do-it-yourself translation of poems
of prominent Tang Dynasty monks, and deeply enjoyed
the guest lectures which broadened our horizons, such as
first-hand experience of years of contemporary Korean
monastic life, and how to use metering to translate
verses into English. We also had real-world practice and
contributed in translating the Flower Adornment Sutra,

later to be reviewed and published.
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Besides the academic component, this program also has a
practice part, including daily meditation, evening ceremonies,
and community service.

There is a special sutra in the Buddhist canon, the
Amitabha Sutra, which Shakyamuni Buddha spoke without
being requested, thus revealing his original intention in
coming to this world. He came to rescue all living beings to
leave suffering and attain happiness, and the good way, the
sutra taught us, is to exclusively recite the name of Amitabha
Buddha, and get reborn into Amitabha Buddha’s Land of
Ultimate Bliss. In this way, every one of us is able to break
the cycle of birth and death and be liberated at the end of
this very life.

As we know, language students in an immersion
environment where they use the language exclusively learn the
language quickly and well. Similarly, the Western Pure Land
came into being from the pure mind of Amitabha Buddha,
and all six sense objects in it speak Dharma—the language
of Buddhas—to living beings there. Immersed in that land
one surely learns fast, and achieves Buddhahood quickly.
That land is boundless and pervades the Dharma Realm,
and no roles other than teachers and students exist there. So
the Western Pure Land is a true, super-sized Dharma Realm
Buddhist University. There, one quickly attains Buddhahood,
and will go to all worlds to teach all living beings, essentially
translating the Dharma into the languages of living beings.
In that sense, all beings in the Western Pure Land are in a
translation program, and when graduated, become Buddhas,
the perfect translators.

Inconceivable kalpas ago, long before we beseeched to go
there, in a former life of Amitabha Buddha, the Bodhisattva
Dharmakara voluntarily made vows to help us to go to his
pure land. He fulfilled the vows ten kalpas ago. I humbly
urge all of us to accept his help, chant the name of Amitabha
Buddha exclusively, and wish to be born into his Land of
Ultimate Bliss, so at the end of this very life, we will enter the
Land of Ultimate Bliss—the true, super-sized DRBU, and
quickly attain Buddhahood there, and as perfect translators,
go to all worlds and using the languages of all living beings,
help them leave suffering and attain happiness. Thank you
very much! Namo Amitabha! &

32| &EIERE —o”—FA

h&E A — B B AV A8 8 o (P 5 f
&) o EEAE > B JEMbEEF EER > R
i EH AR IEH, - fhiti i > ERRIE
— VIR AR S8 - RS AR E R
PRI X IETERY T A EE ST RS
BRFOE > el ER e st - 4
fREE T - 5 RS SUBIFIN G E » BES
B = PHISEEAEITE LR S A5
JES THRAESE ~ Hife S fm AR Ay AR S -

HWAMFnE - B2EIE - B AN T
DORAFEER ) > R EEARE R ERSE 200
IRALFT A S AR T B2 J 4TS - S
FEJT72 - Be CPROF - [Ff > T RmsEt:
SR PEpe A O AR T2
M - DU/ N 7N EE SR 7 — — TR LR PR HYEE
5 ——LHEE S UL EAERVRE - DURAE
IERRHVERET o EIRERAGARER - AR -

fixSEth SRAE B A - FERmBE(EIAS - 1
HheIEH A A RS A - ZRIAEA > 07
AR - LERH - ERiEM e s -
BAEREARA - FTll - g FUEEEH
RIHEHY ~ REAVEFR BB E - BBATE
AR AR B > SR J5 R — U R A
HIEE S » UEBUE— VIR A - EEEE
e bEit > FTAEEAER AR T ST
AAE o BEIERLERLE - BRSE FRHIRRALAT -

FEFAPI TR LI TR A Pl e ~ KA
fix S5 T RIS E S DUAT - PSR Pe FR Y AT &
e e L LB AR SR IR
FEFRAMT RNt A 75 T PRERp M > SIS+l
SERK T TSR HIGARE © FEHREHNE)—T)—
o AIEE ~ ot > BEEMIFEFEA(E - Bl
PERVRE ~ HAE@Pe b - A mPEHy
+ o B - SAESERIEAREPEE L  E0
FE B AR SIS IR R PR A
1E R 5e R AVEREEED - B 5 - fTaskZ
7 LSS0y - DUE R & R AR
= o wah AT > BB VIR AR
° AR | R ih | #

g



